
A. TITEL

Overeenkomst inzake het internationaal vervoer van aan bederf
onderhevige levensmiddelen en het gebruik van speciale vervoermidde-

len bij dit vervoer (A.T.P.), met bijlagen;
Genève, 1 september 1970

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van Overeenkomst en Bijlagen zijn
geplaatst inTrb. 1972, 112.
Voor wijzigingen in Bijlage 1 zie rubriek J vanTrb. 1981, 47,

Trb. 1983, 22 en 141,Trb. 1985, 83,Trb. 1986, 25 en 64,Trb. 1987, 188,
Trb. 1988, 31, Trb. 1989, 88, Trb. 1990, 113, Trb. 1991, 3 en 52,
Trb. 1992, 25,Trb. 1993, 114 enTrb. 1994, 188 en rubriek J hieronder.
Voor wijzigingen in Bijlage 2 zie rubriek J vanTrb. 1991, 52.
Voor wijzigingen in Bijlage 3 zie rubriek J vanTrb. 1981, 47 en

Trb. 1985, 83.

C. VERTALING

Zie Trb. 1972, 112.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1979, 103,Trb. 1991, 3 en 52,Trb. 1992, 25,Trb. 1993, 114
enTrb. 1994, 188.
De in rubriek J vanTrb. 1994, 188 afgedrukte wijzigingen zijn bij

brieven van 17 januari 1995 medegedeeld aan de Eerste en Tweede
Kamer der Staten-Generaal.
De hieronder in rubriek J afgedrukte wijzigingen behoefden ingevolge

artikel 7, onderdeel f, van de Rijkswet goedkeuring en bekendmaking
verdragen niet de goedkeuring van de Staten-Generaal.
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E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1979, 103 enTrb. 1989, 88.

F. TOETREDING

Zie Trb. 1972, 112,Trb. 1979, 1031), Trb. 1981, 47,Trb. 1983, 22 en
141, Trb. 1985, 83,Trb. 1988, 31,Trb. 1989, 88,Trb. 1993, 114 en
Trb. 1994, 188.
Behalve de aldaar genoemde Staten heeft nog de volgende Staat in

overeenstemming met artikel 9, vierde lid, van de Overeenkomst een
akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Vere-
nigde Naties:

Kazachstan. . . . . . . . . . . . . . . . 17juli 1995

1) Bulgarije heeft op 6 mei 1994 het bij de toetreding gemaakte voorbehoud
met betrekking tot artikel 15, tweede en derde lid, van de Overeenkomst inge-
trokken.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1979, 103.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1972, 112,Trb. 1979, 103,Trb. 1981, 47,Trb. 1983, 22 en
141,Trb. 1985, 83,Trb. 1986, 25 en 64,Trb. 1987, 188,Trb. 1988, 31,
Trb. 1989, 88, Trb. 1990, 113, Trb. 1991, 3 en 52,Trb. 1992, 25,
Trb. 1993, 114 enTrb. 1994, 188.
Voor het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-

vest der Verenigde Naties zie ook, laatstelijk,Trb. 1994, 277.

De Britse Regering heeft in overeenstemming met artikel 18, eerste
lid, van de Overeenkomst wijzigingen voorgesteld van artikel 1 van Bij-
lage 2, welke de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties in over-
eenstemming met hetzelfde artikellid, op 13 februari 1995 ter kennis
heeft gebracht van alle Overeenkomstsluitende Partijen en alle andere in
artikel 9, eerste lid, van de Overeenkomst genoemde Staten.
De wijzigingen zijn ingevolge artikel 18, zesde lid, van de Overeen-

komst op 13 februari 1996 voor alle Overeenkomstsluitende Partijen in
werking getreden.
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, gelden de wijzigingen

evenals de Overeenkomst alleen voor Nederland.
De Engelse en de Franse tekst van de wijzigingen van Bijlage 2 lui-

den als volgt:
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Amendments proposed by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to Annex 2 of the Agreement

1. Annex 2 is modified as follows:
At the end of point 1, add the following words:
‘‘By that means the equipment used for the transport of quick-frozen

foodstuffs other than railway equipment shall be fitted with the device
referred to in Appendix 1 to this Annex. If however one should proceed
to the verification of the temperature of the foodstuff, this shall be done
according to the procedure laid down in Appendix 2 to this Annex.’’

Proposition d’amendements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d’Irlande du Nord à l’Annexe 2 de l’Accord

1. L’Annexe 2 est modifie´e comme suit:
Ajouter le texte suivant a` la fin du premier paragraphe:
«L’engin utilisépour le transport de denre´es surgele´es, sauf s’il s’agit

de mate´riel ferroviaire, sera e´quipédu dispositif vise´ à l’Appendice 1 de
la présente Annexe. S’il convient toutefois de ve´rifier la température des
denrées, cette ope´ration sera effectue´e conforme´ment à la procédure
énoncée à l’Appendice 2 de la pre´sente Annexe.»

De Italiaanse Regering heeft in overeenstemming met artikel 18, eer-
ste lid, van de Overeenkomst wijzigingen voorgesteld van de artikelen
6, 8, 10 en 18 van het bij Bijlage 1 behorende aanhangsel 2, welke de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties in overeenstemming met
hetzelfde artikellid, op 22 februari 1995 ter kennis heeft gebracht van
alle Overeenkomstsluitende Partijen en alle andere in artikel 9, eerste
lid, van de Overeenkomst genoemde Staten.
De wijzigingen zullen ingevolge artikel 18, zesde lid, van de Over-

eenkomst op 22 februari 1996 voor alle Overeenkomstsluitende Partijen
in werking treden.
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen de wijzigingen

evenals de Overeenkomst alleen voor Nederland gelden.
De Engelse en de Franse tekst van de wijzigingen van het bij Bijlage

I behorende aanhangsel 2 luiden als volgt:

Proposal of Amendments by Italy to Annex 1 of the Agreement

– Paragraph 6 to read as follows:
‘‘The mean outside temperatures and the mean inside temperatures of

the body, taken over a steady period of not less than 12 hours, shall not
vary by more than ± 0,3° C, and these temperatures shall not vary by
more than ± 1,0° C during the preceding 6 hours.
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The difference between the thermal capacity measured over two peri-
ods of not less than 3 hours at the start and at the end of the steady state
period, and separated by at least 6 hours, shall be less than 3%.
The mean values of the temperatures and thermal capacity over at

least the last 6 hours of the steady state period will be used in K
co-efficient calculation.
The mean internal and external temperatures at the beginning and the

end of the calculation period of at least 6 hours shall not differ by more
than 0,2° C.’’

– Paragraph 8:
Fifth line, replace‘‘not less than 20°’’ with ‘‘25 C ± 2° C’’
Sixth line,delete‘‘about’’ and add ‘‘± 0,5° C’’ after 20° C.
For a period of one year after this amendment comes into force, the

officially-recognized testing stations may correct with the calculation the
measured value of the K coefficient and make it to refer to an average
wall temperature of + 20° C’’.

– Paragraph 10:
Tenth line, after ‘‘sufficient to’’, insert ‘‘obtain 40 to 70 air charges

per hour related to the empty volume of the tested body, and the air dis-
tribution around all interval surfaces of the tested body shall be suffi-
cient to ensure that the maximun difference......’’.
Penultimate line, replace ‘‘3° C’’ with ‘‘2° C’’.

– Paragraph 18 to read as follows:
‘‘Throughout the test, the average temperature of the insulated cham-

ber must be kept uniform and constant to within ± 0,5° C, at a level such
that the difference in temperature between the inside of the equipment
and the insulated chamber is not less than 25° C ± 2° C,with the aver-
age temperature of the body walls being kept at + 20° C ± 0,5° C.
For a period of one year after this amendment comes into force, the

officially-recognized testing stations may correct with the calculation the
measured value of the K coefficient, and make it refer to an average wall
temperature of +20° C’’.

Proposition d’amendements de l’Italie àl’Annexe 1 de l’Accord

– Le paragraphe 6 doit se lire comme suit:
«Les tempe´ratures moyennes exte´rieure et inte´rieure de la caisse pen-

dant une pe´riode constante d’au moins 12 heures ne subissent pas de
fluctuations supe´rieures a` 0,3° C et, pendant les six heures pre´cédentes,
de fluctuations supe´rieures a` 1,0° C.
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La variation de la puissance thermique mesure´e pendant deux pe´rio-
des d’au moins trois heures, se´parées par une pe´riode d’au moins six
heures, au de´but et àla fin de la pe´riode constante, doit eˆtre inférieure à
3%.
Les valeurs moyennes de la tempe´rature et de la puissance thermique

pendant les six dernie`res heures au moins de la pe´riode constante ser-
vent au calcul du coefficient K.
L’écart entre les tempe´ratures moyennes inte´rieure et exte´rieure au

début et àla fin de la pe´riode de calcul d’au moins six heures n’exce`de
pas 0,2° C.»

– Paragraphe 8:
Quatrième ligne,remplacerd’au moins 20° C» par «de 25° C ± 0,2°

C».
Av la fin du paragraphe,supprimerle mot «environ» et leremplacer

par «± 0,5C» apre`s +20° C.
Pendant une pe´riode d’un an apre`s l’entrée en vigueur du pre´sent

amendement, les stations d’essai officiellement reconnues peuvent corri-
ger au moyen du calcul la valeur mesure´e du coefficient K et la faire
correspondre a` une tempe´rature moyenne des parois de la caisse de +20°
C.

– Paragraphe 10:
Huitième ligne, apre`s l’adjectif «suffisant»,supprimer la virgule et

insérer les mots «pour obtenir 40 a` 70 charges d’air par heure en rap-
port avec le volume a` vide de la caisse faisant l’objet de l’essai et la
répartition de l’air autour de toutes les surfaces inte´rieures de la caisse
faisant l’objet de l’essai sera suffisante...».
A l’avant dernière ligne,remplacer«3° C» par «2° C».

– Le paragraphe 18 doit se lire comme suit:
«Pendant toute la dure´e de l’essai, la tempe´rature moyenne de la

chambre isotherme devra eˆtre maintenue uniforme et constante a` ± 0,5°
C près, à un niveau tel que l’e´cart de tempe´rature entre l’inte´rieur de
l’équipement et la chambre isotherme ne soit pas infe´rieur à25° C ± 2°
C, la tempe´rature moyenne des parois de la caisse e´tant maintenue a` 20°
C ± 0,5° C.
Pendant une pe´riode d’un an apre`s l’entrée en vigueur du pre´sent

amendement, les stations d’essai officiellement reconnues peuvent corri-
ger au moyen du calcul la valeur mesure´e du coefficient K et la faire
correspondre a` une tempe´rature moyenne des parois de la caisse de +20°
C.

De Franse Regering heeft in overeenstemming met artikel 18, eerste
lid, van de Overeenkomst wijzigingen voorgesteld van artikel 49 van het
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bij Bijlage 1 behorende aanhangsel 2, welke de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties in overeenstemming met hetzelfde artikellid, op 24
februari 1995 ter kennis heeft gebracht van alle Overeenkomstsluitende
Partijen en alle andere in artikel 9, eerste lid, van de Overeenkomst
genoemde Staten.
De wijzigingen zullen ingevolge artikel 18, zesde lid, van de Over-

eenkomst op 24 februari 1996 voor alle Overeenkomstsluitende Partijen
in werking treden.
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen de wijzigingen

evenals de Overeenkomst alleen voor Nederland gelden.
De Engelse en de Franse tekst van de wijzigingen van het bij Bijlage

I behorende aanhangsel 2 luiden als volgt:

Amendments proposed by France to Annex 1 of the Agreement

1. The new text of the first subparagraph of paragraph 49 (b) of
Appendix 2 to Annex 1 to ATP should read:
‘‘It shall be varified that, when the outside temperature is not lower

than + 15°C, the inside temperature of the empty equipment, which has
been previously brought to the outside temperature can be brought,
within a maximum period of 6 hours: ...’’
2. ATP, Annex 1, Appendix 2, paragraph 58 (ii) end, insert: ‘‘If the

air flow of a refrigeration unit is to be measured, methode capable of
measuring the total flow must be used. Use of one of the relevant exist-
ing standards, i.e. BS 848, ISO 5801, AMCE 210-85, DIN 24163, NFE
36101, NF X10.102, DIN 4796 E is recommended.’’

Proposition d’amendements de la France a` l’Annexe 1 de l’Accord

1. Le nouveau texte du premier aline´a du paragraphe 49 b) de l’ap-
pendice 2, annexe 1 a` l’ATP, se lira comme suit:
«On vérifiera que, lorsque la tempe´rature exte´rieure n’est pas infe´-

rieure à+ 15°C, la tempe´rature intérieure de l’engin vide de tout char-
gement qui est pre´alablement amene´ à la température exte´rieure, peut
être amene´e dans un de´lai maximum de 6 heures: ...»
2. Ajouter àla fin de l’alinéa 58 ii) de l’appendice 2, annexe l a` l’ATP

le texte suivant:
«Si l’on se propose de mesurer le de´bit d’air d’un groupe frigorifique,

il faut utiliser des me´thodes capables de mesurer le de´bit global. Il est
conseillé de reprendre l’une des normes existantes en la matie`re, à
savoir:
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BS 848, ISO 5801, AMCA 210-85, DIN 24163, NFE 36101, NF
X10.102, DIN 4796 E.»

Uitgegeven detwaalfdefebruari 1996.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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